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(Nr. 2184.) Freundſchafts⸗, Handels- und 
Schiffahrtsvertrag zwiſchen dem 
Deutſchen Rei und dem 
Freiſtaate Columbien. Vom 
23. Juli 1892. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen ꝛc., im Namen des 
Deutſchen Reichs einerſeits, und Seine 
Excellenz der Herr Präſident des Frei⸗ 
ftaates Columbien andererſeits, von dem 
Wunſche geleitet, die Beziehungen 
zwiſchen beiden Ländern zu fördern und 
zu befeſtigen, ſind übereingekommen, 
einen Freundſchafts-, Handels- und 
Schiffahrtsvertrag abzuſchließen. 


Zu dieſem Zweck haben die vertrag⸗ 
ſchließenden Theile Bevollmächtigte er- 
nannt, und zwar: 

Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 

Allerhöchſtihren Miniſterreſidenten 
bei dem Freiſtaate Columbien, 
Herrn Karl Konrad Fried— 
rich Lueder, 

und ; 

Seine Excellenz der Herr Prä- 
ſident des Freiſtaates Colum— 
bien: 

den Unterſtaatsſekretär, beauftragt 
mit der Leitung des Miniſte⸗ 

Reichs - GefegbL. 1894. 


(Nr. 2184.) Tratado de amistad, comercio 
y navegación entre el Imperio 
Alemán y la República de Co- 
lombia. De 23 de Julio de 
1892. 


Su Majestad el Emperador de Alc- 
mania, Rey de Prusia etc., en 
nombre del Imperio Alemán, por 
una parte, y el Excelentísimo Señor 
Presidente de la República de Co- 
lombia, por otra, animados del 
deseo de promover y consolidar 
las relaciones entre los dos países, 
han convenido en celebrar un Tra- 
tado de amistad, comercio y nave- 
gación. 

Con este fin las Partes contratan- 
tes han nombrado Plenipotenciarios, 
á saber: 

Su Majestad el Emperador 

de Alemania, Rey de Prusia, 
al Señor Karl Konrad 
Friedrich Lueder, Su Mi- 
nistro Residente cerca de la 
República de Colombia, 


El Excelentísimo Señor Pre- 
sidente de la República de 


Colombia, 
al Señor Marco Fidel 
Suárez, Subsecretario en- 
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riums der auswärtigen Ange: 
legenheiten des Freiſtaates Co⸗ 
lumbien, Herrn Marco Fidel 
Suárez, 
welche nach Austauſch ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten ſich über nachſtehende Artikel 
geeinigt haben: 


Artikel 1. 

Zwiſchen dem Deutſchen Reich einer⸗ 
ſeits und dem Freiſtaate Columbien 
andererſeits ſowie zwiſchen den beider⸗ 
ſeitigen Angehörigen ſoll für immer 
Friede und Freundſchaft beſtehen. 


Artikel 2. 

Der Handel zwiſchen den beiderſeitigen 
Ländern ſoll vollſtändige Freiheit ge⸗ 
nießen. 

Die Angehörigen der beiden vertrag⸗ 
ſchließenden Theile dürfen frei und in 
aller Sicherheit mit ihren Schiffen und 
Ladungen in alle diejenigen Plätze, 
Häfen und Flüſſe Deutſchlands und 
Columbiens einlaufen, welche für die 
Schiffahrt und den Handel irgend einer 
anderen Nation geöffnet ſind oder ge⸗ 
öffnet ſein werden. 

Die vorſtehende Beſtimmung ſoll ſich 
nicht auch auf die Küſtenfrachtfahrt be⸗ 
ziehen, das heißt auf das Recht, Güter 
in einem Seehafen eines der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile zu laden und nach 
einem anderen Seehafen desſelben Theiles 
zu befördern und daſelbſt auszuladen. 


Jeder der vertragſchließenden Theile 
ſoll jedoch Anſpruch auf alle Rechte 
und Begünſtigungen, welche der andere 
Theil hinſichtlich der Küſtenfrachtfahrt 
irgend einer dritten Nation eingeräumt 
hat oder einräumen wird, für ſeine 
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cargado del Despacho del 
Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores de la Repüblica de 
Colombia, 
quienes, después de exhibir sus 
plenos Poderes y de hallarlos en 
buena y debida forma, han con- 
venido en los artículos siguientes: 


Articulo 1°. 

Entre el Imperio Alemán, por 
una parte, y la República de Co- 
lombia, por otra, así como entre 
sus respectivos nacionales, habrá 
paz y amistad perpetuas. 


Articulo 2°. 


El comercio entre los dos países 
tendrá completa libertad. 


Los nacionales de ambas Partes 
contratantes podrán entrar libre- 
mente y con toda seguridad, con 
sus buques y cargamentos, en todos 
a quellos parajes, puertos y rios 
de Alemania y de Colombia que 
estén abiertos ó en lo futuro se 
abran á la navegación y al comer- 
cio de cualquiera otra nación. 

Queda entendido que la estipu- 
lación precedente no se refiere al 
comercio de cabotaje, es decir, al 
derecho de embarcar mercancías en 
un puerto de mar de uno de los 
Estados contratantes y conducirlas 
á otro puerto del mismo Estado y 
descargarlas allı. 

Cada una de las Partes contra- 
tantes podrá, sin embargo, recla- 
mar para sus buques, respecto del 
cabotaje, los derechos y favores 
que la otra haya concedido ó con- 
ceda á una tercera nación, y siem- 


Schiffe infoweit haben, als er den Fahr⸗ 
zeugen des anderen Theiles für ſein 
Gebiet dieſelben Rechte und Begünſti⸗ 
gungen zugeſteht. 


Artikel 3. 

Die Angehörigen beider vertrag⸗ 
ſchließenden Theile dürfen wechſelſeitig 
mit voller Freiheit jeden Theil der be 
treffenden Gebiete betreten, daſelbſt ihren 
Wohnſitz nehmen, reiſen, Groß⸗ und 
Kleinhandel treiben, Grundſtücke, Lager⸗ 
räume und Läden kaufen, miethen und 
innehaben, Waaren und edle Metalle 
verſenden, Konſignationen aus dem In⸗ 
lande wie aus fremden Ländern an⸗ 
nehmen, ohne daß ſie in irgend einem 
Falle anderen allgemeinen oder örtlichen 
Leiſtungen, Auflagen oder Verpflich— 
tungen irgend welcher Art unterworfen 
werden dürfen als ſolchen, welche den 
Inländern und den Angehörigen der 
meiſtbegünſtigten Nation auferlegt ſind 
oder auferlegt werden. 


Es ſoll ihnen vollkommen freiſtehen, 
ihre Geſchäfte perſönlich zu führen, bei 
den Zollbehörden ihre Erklärungen ſelbſt 
abzugeben oder ſich hierbei nach Belieben 
von anderen Perſonen unterſtützen oder 
vertreten zu laffen. Dasſelbe gilt für 
den Kauf und Verkauf von Gegen⸗ 
ſtänden aller Art, ſowie für das Laden, 
Löſchen und Abfertigen von Schiffen. 
Sie ſind ferner berechtigt, ihrerſeits 
Aufträge jeder Art auszuführen, welche 
ihnen von Landsleuten, Fremden oder 
Inländern anvertraut werden. In allen 
dieſen Beziehungen ſollen ſie keinen 
anderen Abgaben oder Auflagen als 
ſolchen unterliegen, welchen die Inländer 
und die Angehörigen der meiſtbegünſtigten 
Nation unterworfen ſind oder ſein werden. 


a 
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pre que ella otorgue en su territorio 
los mismos derechos y favores á 
los buques de la otra Parte. 


Articulo 3°. 

Los nacionales de ambas Partes 
contratantes tendrán recíprocamente 
el derecho de entrar con toda liber- 
tad en cualquiera parte de los terri- 
torios respectivos, de fijar en ellos 
su domicilio, de viajar, traficar por 
mayor y menor, de comprar fincas, 
almacenes y tiendas, de alquilarlas 
y ocuparlas, exportar mercancías y 
metales, de recibir consignaciones, 
sean éstas del interior ó de países 
extranjeros, sin que, en ningún 
caso, se les grave con otros im- 
puestos públicos ó locales, tributos 
ú obligaciones, sea cual fuere su 
naturaleza, que los que estén esta- 
blecidos ó puedan establecerse sobre 
los naturales y nacionales de la 
nación más favorecida. 

Tendrán plena libertad de dirigir 
sus negocios personalmente, presen- 
tar en las aduanas sus propias de- 
claraciones ó hacerse ayudar y re- 
presentar por otras personas. Lo 
mismo se entiende respecto de la 
compra y venta de objetos de toda 
clase y encuanto á la carga, des- 
carga y al despacho de buques. 
Además están autorizados para 
ejecutar las órdenes que reciban de 
compatriotas, extranjeros Ó nacio- 
nales. En ninguno de estos casos 
se les podrán imponer otras contri- 
buciones ó tributos que aquellos á 
que están ó puedan estar sujetos 
los naturales y nacionales de la 
nación más favorecida, 
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Dieſelben Begünſtigungen follen fie 
bei allen ihren Käufen und Verkäufen 
hinſichtlich der Feſtſtellung des Preiſes 
jeder Art von Gegenſtänden genießen, 
mögen dieſe eingeführt oder zur Aus⸗ 
fuhr beſtimmt ſein. 

Es verſteht ſich jedoch, daß ſie in 
allen dieſen Fällen nach den Geſetzen 
und Verordnungen des Landes ſich zu 
richten haben. 


Artikel 4. 

Den Deutſchen ſoll in Columbien 
und den Columbianern foll in Deutſch— 
land vollſtändiger und immerwährender 
Schutz ihrer Perſonen und ihres Eigen- 
thums zu Theil werden; ſie ſollen freien 
Zutritt zu allen Gerichten behufs Ver⸗ 
folgung und Vertheidigung ihrer Rechte 
haben. Zu dieſem Zweck dürfen ſie 
unter allen Umſtänden ſich der durch 
die Landesgeſetze zugelaſſenen Anwälte, 
Bevollmächtigten oder Beiſtände be 
dienen. Auch ſollen ſie die Befugniß 
haben, in jedem Prozeßverfahren, bei 
welchem ſie betheiligt ſind, den Zeugen⸗ 
vernehmungen und Verhandlungen, fo- 
wie den Beſchlüſſen und Urtheilsſprüchen 
der Gerichte beizuwohnen, ſofern nach 
den Geſetzen des betreffenden Landes 
die Oeffentlichkeit dieſer Handlungen zu⸗ 
gelaſſen ift. Sie werden im llebrigen 
hinſichtlich des Prozeßverfahrens die 
nämlichen Rechte wie die Inländer ge⸗ 
nießen und denſelben geſetzlichen Ord— 
nungen und Bedingungen wie dieſe 
unterworfen ſein. 


Artikel 5. 
Die Angehörigen des einen Theiles 
follen im Gebiete des anderen ſowohl 
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Igual libertad tendrán en todas 
sus Compras y ventas con respecto 
á fijar el precio de toda especie 
de objetos, sean éstos importados 
ó destinados à la exportación. 


Queda entendido que en todos 
estos casos han de obrar sometién- 
dose á las leyes y á los reglamentos 
del país respectivo. 


Artículo 4”. 

Los Alemanes en Colombia y los 
Colombianos en Alemania gozarán 
siempre de protección completa y 
continua en sus personas y pro- 
piedades, y tendrán derecho de 
libre acceso á los tribunales para 
sostener y defender sus derechos. 
Con este fin les será permitido en 
todas circunstancias emplear á los 
abogados, procuradores y apodera- 
dos de toda clase, admitidos por 
las leyes del país respectivo. En 
todos los procedimientos judiciales 
en que estén interesados, tendrán 
también el derecho de asistir tanto 
A los exámenes de los testigos y 
autos como á las resoluciones y 
sentencias de los tribunales, siempre 
que, según las leyes del pais re- 
spectivo, la notoriedad de estos 
actos no sea prohibida. Por lo 
demás, respecto al procedimiento 
judicial, tendrán iguales derechos 
que los nacionales, sometiéndose á 
las disposiciones y condiciones 
establecidas por las leyes del país 
en que deban ejercerlos. 


Artículo 5°. 
Los nacionales de la una Parte 
quedarán dispensados en el terri- 


von allen perſönlichen Dienften im 
Heere oder in der Marine, in der Land⸗ 
wehr oder in der Nationalgarde, als 
auch von der Verpflichtung, politiſche, 
richterliche und Verwaltungsämter zu 
übernehmen, befreit ſein. Sie dürfen 
dagegen nicht in die politiſchen An⸗ 
gelegenheiten und inneren Streitigkeiten 
des Landes, in welchem ſie ſich auf— 
halten, eingreifen, und die Columbiſche 
Regierung behält ſich mit Rückſicht hier⸗ 
auf die Befugniß vor, Deutſche, welche 
freiwillig eine Empörung unterſtützen, 
in Bezug auf die geſetzliche Verant⸗ 
wortlichkeit für ihr Verhalten wie die 
Inländer zu behandeln. 


Artikel 6. 

Die vertragſchließenden Theile be- 
halten ſich das Recht vor, nach Maß⸗ 
gabe ihrer Geſetze Perſonen auszu⸗ 
weiſen beziehungsweiſe nicht zuzulaſſen, 
welche auf Grund ihres übeln Vor⸗ 
lebens oder ihres Verhaltens für ſchäd⸗ 
lich anzuſehen ſind. 


Artikel 7. 


Die Angehörigen des einen vertrag⸗ 
ſchließenden Theiles ſollen im Gebiete 
des anderen von außerordentlichen Kriegs- 
kontributionen, erzwungenen Anleihen, 
militäriſchen Requiſitionen ſowie von 
militäriſchen und politiſchen Dienſt⸗ 
leiftungen jeglicher Art befreit ſein. 
Auch dürfen ihre Schiffe, Ladungen, 
Waaren und andere Gegenſtände für 
militäriſche Unternehmungen oder ſonſtige 
Zwecke irgend welcher Art außergerichtlich 
weder mit Beſchlag belegt noch zurück⸗ 
behalten werden. Im Falle der Un⸗ 
vermeidlichkeit einer ſolchen Maßregel 
iſt ihnen eine gerechte Entſchädigung zu 
gewähren, und zwar ſoll dieſe Ent— 
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torio de la otra de todo servicio 
personal en el ejército y en la 
marina, en la guardia cívica y en 
las milicias, lo mismo que de la 
obligación de aceptar ó tomar á su 
cargo empleos políticos, judiciales 
ó administrativos. Por otra parte 
no les es lícito mezclarse en las 
cuestiones políticas 6 luchas in- 
teriores del país en que viven, y, 
con tal motivo, el Gobierno Colom- 
biano se reserva el derecho de 
equiparar á los Alemanes que apoyen 
voluntariamente una rebelión, á los 
nacionales, en cuanto á la responsa- 
bilidad legal de sus actos. 


>) 


Artículo 6°. 

Las Partes contratantes se reservan 
el derecho de no admitir y el de 
expulsar, con arreglo á sus leyes 
respectivas, & los individuos que 
por su mala vida o por su con- 
ducta fueren considerados perni- 
ciosos. 


Articulo 7°. 


Los nacionales de la una Parte 
contratante quedarán exentos en el 
Territorio de la otra de contribu- 
ciones extraordinarias de guerra, 
de empréstitos forzosos, de requisi- 
ciones militares y servicios militares 
6 políticos de toda especie. Sus 
buques, cargamentos, mercancías y 
demás efectos no serán embargados 
ni retenidos por la via extrajudicial 
para expediciones militares ni para 
otros fines cualesquiera, En caso 
de ser inevitable alguna de estas 
medidas, se les otorgará una justa 
indemnización que será convenida 
con ellos de antemano, si el acto 
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ſchädigung, falls die Maßregel in 
Friedenszeiten erfolgt, vorab mit ihnen 
vereinbart werden. Ueberdies ſind ſie 
in allen Fällen rückſichtlich ihres beweg⸗ 
lichen und unbeweglichen Vermögens 
keinen anderen Laſten, Abgaben und 
Auflagen zu unterwerfen, als denen, 
welche die Inländer und Angehörigen 
der meiſtbegünſtigten Nation zu ent⸗ 
richten haben. 


Artikel 8. 

Die Deutſchen, welche fich in Co: 
lumbien und die Columbianer, welche 
ſich in Deutſchland aufhalten, genießen 
vollſtändige Kultus- und Gewiſſensfrei⸗ 
heit, und es werden die betreffenden 
Regierungen nicht zugeben, daß ſie 
wegen ihres religiöſen Glaubens be⸗ 
läſtigt oder in der Ausübung ihres 
Gottesdienſtes geſtört werden, welchen 
ſie in Privathäuſern, Kapellen, Kirchen 
oder an ſonſtigen für gottesdienſtliche 
Zwecke beſtimmten Orten unter Be⸗ 
obachtung der kirchlichen Schicklichkeit 
und der den Sitten und Gebräuchen des 
Landes gebührenden Achtung abhalten. 

Auch ſollen die Deutſchen in Co⸗ 
lumbien und die Columbianer in 
Deutſchland die Befugniß haben, ihre 
Landsleute, welche mit Tod abgehen, 
an angemeſſenen Orten, welche ſie ſelbſt 
im Einverſtändniß mit der Ortsobrigkeit 
beſtimmen und einrichten, oder an jedem 
anderen Begräbnißorte, welchen die 
Hinterbliebenen oder Bekannten des Ver⸗ 
ſtorbenen wählen mögen, zu beſtatten, 
und es ſollen die nach den kirchlichen 
Gebräuchen ihrer Konfeſſion begangenen 
Begräbnißfeierlichkeiten in keiner Weiſe 
geſtört noch die Gräber aus irgend 
welchem Grunde beſchädigt oder zerſtört 
werden. 
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se hubiere ejecutado en tiempo de 
paz. En cuanto & sus bienes 
muebles é inmuebles no podrán de 
ninguna manera estar sujetos á 
otros cargos, tributos é impuestos 
que los exigidos de los naturales y 
nacionales de la nación más favo- 
recida. 


Artículo 8°. 

Los Alemanes residentes en Co- 
lombia y los Colombianos residentes 
en Alemania gozarán de completa 
libertad de culto y de conciencia, 
y los respectivos Gobiernos no con- 
sentirán que por razón de su reli- 
gión sean inquietados, perseguidos 
ni molestados en la celebración de 
su culto religioso, el cual pueden 
solemnizar en casas privatas, ca- 
pillas, iglesias ü otros lugares, 
destinados para fines religiosos, ob- 
servando el decoro eclesiástico y el 
respeto que se debe á la moral y 
á las costumbres del país. 

Los Alemanes en Colombia y los 
Colombianos en Alemania tendrán 
también el derecho de enterrar á 
sus compatriotas difuntos en lugares 
convenientes fijados y arreglados 
por ellos mismos de acuerdo con la 
autoridad local, 6 en cualquiera 
otro lugar de sepultura que los 
parientes 6 amigos del difunto 
puedan escoger; las solemnidades 
fúnebres que celebren según los 
usos eclesiásticos de su religión, no 
serán perturbadas de ningún modo, 
ni los tumbas maltratadas ó destrui- 
das por ningún motivo. 


Artikel 9. 

Die Angehörigen eines der beiden 
vertragſchließenden Theile ſollen das 
Recht haben, in dem Gebiete des anderen 
Theiles jede Art beweglichen und un⸗ 
beweglichen Vermögens zu erwerben und 
zu beſitzen, dasſelbe mit aller den In⸗ 
ländern zustehenden Freiheit auszubeuten 
und darüber nach ihrem Belieben durch 
Verkauf, Schenkung, Tauſch, letzten 
Willen oder auf andere Weiſe zu ver⸗ 
fügen. Desgleichen können die An⸗ 
gehörigen des einen vertragſchließenden 
Theiles, welchen in dem Gebiete des 
anderen eine Erbſchaft zufällt, unbe⸗ 
hindert diejenigen Erbtheile, welche ihnen 
kraft Geſetzes oder vermöge letzten Willens 
zugefallen ſind, erwerben und darüber 
nach Belieben verfügen, unbeſchadet der 
Entrichtung aller derjenigen Abgaben, 
welche von den Landesangehörigen in 
gleichen Fällen zu tragen ſind. 

Von dem Vermögen, welches aus 
irgend welchem Rechtsgrunde von einem 
Deutſchen in Columbien oder von einem 
Columbianer in Deutſchland erworben 
iſt, dürfen, wenn es außer Landes ge⸗ 
führt wird, weder Abſchoß oder Nach⸗ 
ſteuer (gabella hereditaria, census 
emigrationis) noch ſonſtige Abgaben 
erhoben werden, welchen die Angehörigen 
des Landes nicht unterworfen ſind oder 
ſein werden. 


Artikel 10. 

Wenn unglücklicherweiſe der Frieden 
zwiſchen den beiden vertragſchließenden 
Theilen geſtört werden ſollte, ſo wird, 
um die Uebel des Krieges zu vermin⸗ 
dern, den Angehörigen des einen 
Theiles, welche in dem Gebiete des 
anderen ſich befinden und daſelbſt 
Handel oder irgend ein anderes Ge 
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Artículo 9°. 

Los nacionales de la una de las 
Partes contratantes tendrán el de- 
recho de adquirir y poseer bienes 
de toda clase, sean muebles ó 
raices, en los dominios de la otra 
Parte, de explotarlos con toda la 
libertad concedida á los naturales, 
y de disponer de ellos á su arbitrio, 
sea por medio de venta, donación, 
cambio, testamento ó de otra ma- 
nera. Igualmente los nacionales de 
uno de los dos países, á quienes 
haya tocado una herencia existente 
en el otro país, pueden, sin impe- 
dimento alguno, suceder á la heren- 
cia que, en virtud de leyes ó por 
testamento, hayan obtenido, y 
pueden disponer de ésta, salvo el 
debido pago de todos aquellos im- 
puestos á que estén obligados los 
naturales en casos semejantes. 

Sobre bienes adquiridos bajo cual- 
quier título de derecho por un 
Alemán en Colombia ó por un 
Colombiano en Alemania, no se 
deberän cargar, en caso que salgan 
fuera del país, ni impuestos ó re- 
bajas (gabella hereditaria, census 
emigrationis), ni ningún otro tributo 
á que no estén ó puedan estar 
sometidos los naturales en igual caso. 


Articulo 10°. 

Si desgraciadamente se turbare 
la paz entre las dos Partes contra- 
tantes, será permitido, con el objeto 
de disminuir en algo los males de 
la guerra, & los nacionales de la 
una que se encuentren en el terri- 
torio de la otra, ejerciendo el co- 
mercio ó cualquier otro oficio, per- 


* 


werbe betreiben, geftattet fein, dort zu 
bleiben und ihre Geſchäfte fortzuführen, 
ſolange ſie ſich keiner Verletzung der 
Landesgeſetze ſchuldig machen oder ſonſt 
läſtig fallen. 

Im Falle eines Krieges oder eines 
Zerwürfniſſes zwiſchen beiden Ländern 
ſoll das Eigenthum der Angehörigen 
des einen der vertragſchließenden Theile, 
welcher Art es auch ſei, in dem Ge 
biete des anderen Theiles einer Be— 
ſchlagnahme, Sequeſtration oder irgend 
welchen anderen Laſten und Auflagen 
als denjenigen, welche den Inländern 
auferlegt ſind, nicht unterworfen werden. 

Ebenſo dürfen während der Unter⸗ 
brechung des Friedens die von Privat⸗ 
perſonen geſchuldeten Beträge, Staats⸗ 
papiere, Bankantheile, Aktien und was 
denſelben gleichkommt, zum Schaden der 
betreffenden Angehörigen und zum Vor⸗ 
theile des Landes, in welchem ſie ſich 
befinden, nicht mit Beſchlag belegt, 
ſequeſtrirt oder eingezogen werden. 


Artikel 11. 

Die deutſchen Kaufleute in Columbien 
und die columbiſchen Kaufleute in 
Deutſchland werden bei ihrem Handel 
alle Rechte und Zollbefreiungen genießen, 
welche den Angehörigen der met, 
begünſtigten Nation gewährt ſind oder 
in Zukunft gewährt werden. Dem⸗ 
gemäß ſollen in Deutſchland auf die 
Gegenſtände columbiſcher Herkunft und 
in Columbien auf die Gegenſtände 
deutſcher Herkunft keine anderen oder 
höheren Eingangsabgaben gelegt werden, 
als diejenigen, denen die nämlichen Er⸗ 
zeugniſſe der meiſtbegünſtigten Nation 
unterworfen ſind oder ſein werden. Der⸗ 
ſelbe Grundſatz ſoll für die Ausfuhr 
und Durchfuhr gelten. 
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manecer en el país y continuar su 
profesión, mientras no se hagan 
culpables de alguna infracción 
contra las leyes del pais, o no 
molestaren de otra manera. 

En caso de una guerra ó inter- 
rupción de las relaciones amistosas 
entre los dos países, de ningún 
modo podrá sujetarse la propiedad 
de los nacionales de una de las 
Partes contratantes á embargos, 
secuestros 6 cualesquiera impuestos 
y contribuciones á que no estuvieren 
sujetos los nacionales en el territo- 
rio de la otra Parte. 

Tampoco podrán, durante la in- 
terrupción de la paz, embargarse, 
secuestarse ni confiscarse el dinero 
debido por particulares, ni los títulos 
de crédito publico, asignaciones de 
banco, acciones, ni otros valores 
análogos, con perjuicio de los re- 
spectivos nacionales y en beneficio 
del país donde se encuentren. 


Artículo 11°. 

Los comerciantes Alemanes en 
Colombia y los comerciantes Co- 
lombianos en Alemania gozarán, 
respecto de los derechos de aduana, 
de las mismas ventajas € inmuni- 
dades de que gozan 6 gozaren en 
lo futuro los nacionales de la nación 
más favorecida. En ningún caso 
los derechos de importación im- 
puestos en Alemania sobre los pro- 
ductos del suelo ó de la industria 
colombiana, y en Colombia- sobre 
los productos del suelo ó de la in- 
dustria alemana, podrán ser distin- 
tos 6 mayores que aquellos á que 
están sujetos ó lo estuvieren los 
mismos productos de la nación mas 


Kein Verbot und keine Beſchränkung 
der Einfuhr oder Ausfuhr irgend eines 
Gegenſtandes ſoll in dem gegenſeitigen 
Handelsverkehr der beiden Länder An- 
wendung finden, wenn eine ſolche Maß⸗ 
regel ſich nicht gleichmäßig auf alle 
anderen Nationen erſtreckt. Auch ſollen 
die Förmlichkeiten bei der zollamtlichen 
Behandlung der eingeführten oder aus: 
geführten Waaren keine anderen als 
diejenigen ſein, welche für alle anderen 
ationen in Anwendung kommen. 


Artikel 12. 

Die deutſchen Schiffe, welche in co⸗ 
lumbiſchen, und die columbiſchen Schiffe, 
welche in deutſchen Häfen ankommen 
oder dieſelben verlaſſen, ſollen keinen 
anderen oder höheren Abgaben an 
Tonnengeldern, Leuchtfeuer-, Hafen⸗ 
Lootſen⸗, Quarantäne und anderen den 
Schiffskörper treffenden Gebühren als 
denjenigen unterworfen ſein, welchen die 
Schiffe des eigenen Landes unterworfen 
ſind oder ſein werden. 

Die Tonnengelder und andere Ab⸗ 
gaben, welche im Verhältniß zur Trag⸗ 
fähigkeit der Schiffe erhoben werden, 
ſind in Columbien von deutſchen Schiffen 
nach Maßgabe der deutſchen Meßbriefe 
zu berechnen und umgekehrt. 


Artikel 13. 

Gegenſtände aller Art, welche in die 
Häfen des einen der beiden Länder 
unter der Flagge des anderen eingeführt 
werden, welchen Urſprungs dieſelben 
auch ſeien und aus welchem Lande auch 

Reichs ⸗Geſetzbl. 1894. 
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favorecida. El mismo sistema se 
observará en la exportación y en 
el tránsito. 

Ningunas prohibiciones 6 restric- 
ciones tocantes á la importación ó 
exportación de cualquier artículo 
serán adoptadas en el comercio re- 
cíproco, si no se extienden igual- 
mente á todas las otras naciones; 
y las formalidades aduaneras que 
se exijan, en cuanto á las mercan- 
cías importadas ó exportadas de 
uno de los dos países, tampoco 
podrán ser otras que las que se 
apliquen á todas las demás naciones. 


Artículo 12°. 

Los buques alemanes que entren 
en puertos de Colombia 6 salgan 
de ellos, y los buques colombianos 
que entren en puertos de Alemania 
ó salgan de ellos, no pagarán otros 
ni más altos impuestos por lo que 
toca al buque mismo, sea de tone- 
laje, faro, puerto, piloto, cuaren- 
tena y otros, que los que pagan ó 
pagaren los buques del propio país. 


El tonelaje y otros derechos, im- 
puestos en proporción con el porte 
de los navíos, se cobrarán y calcu- 
larán en Colombia sobre los buques 
alemanes al tenor del registro ale- 
mán, y se obrará del mismo modo 
en los puertos de Alemania respecto 
á los buques colombianos. 


Artículo 13°. 

Los objetos de toda clase que se 
importen por los puertos de uno 
de los dos países bajo bandera del 
otro, de cualquier orígen que sean 
y de cualquier país que hayan sido 
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die Einfuhr erfolgen möge, follen feine 
anderen oder höheren Abgaben entrichten 
und feinen anderen Laften unterworfen 
fein, al8 wenn fte unter der National: 
flagge eingeführt würden. Desgleichen 
ſollen Gegenſtände aller Art, welche 
aus einem der beiden Länder unter der 
Flagge des anderen, nach welchem Lande 
es auch ſein möge, ausgeführt werden, 
keinen anderen Abgaben oder Förmlich⸗ 
keiten unterliegen, als wenn ſie unter 
der Nationalflagge ausgeführt würden. 


Artikel 14. 

Die deutſchen Schiffe in Columbien 
und die columbiſchen Fahrzeuge in 
Deutſchland dürfen einen Theil ihrer 
aus dem Auslande kommenden Ladung 
in dem einen Hafen und den Reſt dieſer 
Ladung in einem oder mehreren anderen 
Häfen desſelben Landes löſchen. Nicht 
minder dürfen ſie ihre Rückfracht in 
verſchiedenen Häfen des gedachten Landes 
einnehmen, ohne in jedem Hafen andere 
oder höhere Abgaben zu entrichten als 
diejenigen, welche unter ähnlichen Um- 
ſtänden die Schiffe des eigenen Landes 
zu entrichten haben. Bezüglich der 
Küſtenfrachtfahrt ſollen die Beſtimmun⸗ 
gen des zweiten Artikels dieſes Ver⸗ 
trages maßgebend ſein. 


Artikel 15. 


Die den Angehörigen des einen der 
beiden vertragſchließenden Theile ge 
hörenden Schiffe, welche an den Küſten 
des anderen Schiffbruch leiden oder 
ſtranden, oder welche in Folge von 
Seenoth oder erlittener Haverei in die 
Häfen des anderen Theiles einlaufen 
oder deſſen Küſten berühren, ſind keinerlei 
Schiffahrtsabgaben irgend welcher Art 
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importados, no pagarán otros ni 
más altos derechos de importación 
ni impuestos, que aquellos á que 
estarían sujetos si hubiesen entrado 
bajo bandera nacional. Igualmente 
los objetos de toda clase que se 
exporten de uno de los dos países 
bajo bandera del otro para cual- 
quier país que sea, no pagarán 
otros derechos, ni estarán sujetos 
á otras formalidades, que aquellas 
á que hubieran estado sujetos, si se 
hubiesen exportado bajo bandera 
nacional. 
Artículo 14°. 


Los buques alemanes en Colombia 
y los buques colombianos en Ale- 
mania podrán desembarcar parte 
de su cargamento procedente del 
extranjero en un puerto y el resto 
de este cargamento en otro ú otros 
del mismo país. Tambien podrán 
tomar su flete de regreso en distin- 
tos puertos del país, sin que tengan 
que pagar en cada puerto otros ó 
más altos derechos, que los que 
tengan que pagar en circunstancias 
semejantes los buques nacionales. 
Queda entendido que respecto del 
cabotaje se observará lo estipulado 
en el artículo segundo de este Tra- 
tado. 


Artículo 15°. 


Los Buques de los nacionales de 
una de las dos Partes contratantes 
que naufragaren d encallaren en el 
litoral de la Otra, ó que, en caso 
de extrema contingencia 6 por ave- 
rías, entraren en puertos ó arribaren 
á las costas de la otra Parte, sola- 
mente estarán sujetos 4 aquellos 
tributos de navegación que en cir- 
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oder Bezeichnung als ſolchen unter⸗ 
worfen, welchen in ähnlichen Umftänden 
die Nationalſchiffe und die Schiffe der 
meiſtbegünſtigten Nation unterliegen 
oder unterliegen werden. 

Außerdem iſt es ihnen geſtattet, auf 
andere Schiffe überzuladen, ſowie ihre 
ganze Ladung oder einen Theil derſelben 
am Lande und in Lagerräumen unter⸗ 
zubringen, ohne dafür andere Gebühren 
zu entrichten als die Entlöſchungskoſten 
und die auf die Miethe öffentlicher 
Lagerräume ſowie den Gebrauch öffent⸗ 
licher Schiffswerfte bezüglichen Aus⸗ 
gaben, vorausgeſetzt, daß die Waaren 
nicht für den inländiſchen Verbrauch 
beſtimmt ſind. Zu dieſem Zweck ſowie 
zur Beſchaffung von Lebensmitteln und 
zur Befriedigung aller Bedürfniſſe für 
die Beſchleunigung der Reiſe ſoll ihnen 
Erleichterung und Schutz jeder Art zu 
Theil werden. 


Artikel 16. 

Sollten Schiffe von Angehörigen des 
einen vertragſchließenden Theiles an den 
Küften des anderen Schiffbruch leiden 
oder ſtranden, ſo werden die Orts⸗ 
behörden es ſich angelegen ſein laſſen, 
alle nöthigen Rettungsmaßregeln zu 
ergreifen und den Konſularbeamten des 
betreffenden Bezirks oder in Ermangelung 
eines ſolchen, den dem Orte des Unfalls 
zunächſt wohnenden Konſularbeamten 
von dem Unfalle zu benachrichtigen. 

Für die Thätigkeit der Ortsbehörden 
ſollen in allen dieſen Fällen keinerlei Koſten 
außer ſolchen erhoben werden, welche 
durch die Rettungsmaßregeln und durch 
die Erhaltung der geborgenen Gegen⸗ 
ſtände veranlaßt ſind. 


eunstancias análogas pagan 6 pa- 
garen los buques nacionales y los 
de la nación más favorecida. 


Además tendrán el permiso de 
trasbordar á otros buques, de poner 
todo el cargamento ó parte de él 
en tierra y en almacenes, sin que 
estén obligados á pagar más impu- 
estos, que los de la descarga y 
aquellos gastos referentes al alquiler 
de almacenes públicos y al uso de 
los astilleros públicos, siempre que 
las mercancias no se destinen para 
el consumo del país. Para este fin 
como para proveerse de víveres y 
quedar en aptitud de seguir su 
viaje lo más pronto posible, se les 
facilitarán todo auxilio y protección. 


Artículo 16°. 

Cuando naufraguen 6 encallen 
buques de nacionales de una de las 
Partes contratantes en el litoral de 
la otra, las autoridades locales se 
empeñarán en acudir con todos los 
medios de salvación posibles, dando 
el aviso correspondiente al empleado 
consular del distrito respectivo 6, 
en su defecto, al de la residencia 
consular más cercana al lugar donde 
haya ocurrido el accidente. 

Por la intervención de la autori- 
dad local en cualquiera de estos 
casos no se cobrarán gastos de 
ninguna especie fuera de aquellos 
que hayan sido ocasionados por las 
operaciones del salvamento y por 
la conservación de los objetos sal- 
vados. 
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Artikel 17. 

Ein jeder der vertragſchließenden 
Theile wird als Schiffe des anderen 
Theiles diejenigen Fahrzeuge anſehen 
und behandeln, welche unter der Flagge 
dieſes Theiles fahren und mit ſolchen 
Schiffspapieren und Urkunden verſehen 
ſind, wie ſie die Geſetze des letzteren 
behufs Nachweiſung der Nationalität 
erfordern. 

Artikel 18. 

Die Dampfſchiffe jedes der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile, welche eine periodiſche 
Verbindung zwiſchen den beiden Ländern 
unterhalten, ſollen bei dem Einlaufen, 
der Abfertigung und dem Auslaufen 
dieſelben Erleichterungen wie die Dampf⸗ 
ſchiffe der meiſtbegünſtigten Nation ge⸗ 
nießen. 

Artikel 19. 

Den EE eines jeden der 
vertragſchließenden Theile wird es frei- 
ſtehen, ſicher und ungehindert in alle 
Häfen, Flüſſe und Plätze des anderen 
Theiles einzulaufen, wo das Einlaufen 
den Kriegsſchiffen der meiſtbegünſtigten 
Nation erlaubt iſt oder in Zukunft er⸗ 
laubt werden ſollte, und ſie follen Das 
ſelbſt gleich jenen behandelt werden. 


Artikel 20. 

Die vertragſchließenden Theile ſind 
übereingekommen, den Geſandten, Mi⸗ 
niſtern und öffentlichen Agenten gegen- 
ſeitig dieſelben Vorrechte, Begünſtigungen 
und Freiheiten einzuräumen, welche die— 
jenigen der meiſtbegünſtigten Nation 
genießen oder in Zukunft genießen 
werden. 

Auch ſind ſie, geleitet von dem 
Wunſche, jeden Anlaß zur Trübung 
ihrer freundſchaftlichen Beziehungen zu 
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Artículo 17°. 

Cada una de las Partes contra- 
tantes considerará y tratará como 
buques de la otra á los que nave- 
guen bajo la bandera de ésta y 
lleven las patentes y documentos 
prescritos por la legislación de la 
misma para justificar la nacionali- 
dad del buque. 


Artículo 18°. 


Los vapores de cada una de las 
Partes contratantes que sostengan 
una comunicación periódica entre 
los dos países, gozarán de las mis- 
mas facilidades para su entrada, 
despacho y salida que los vapores 
de la nación más favorecida. 


Artículo 19°. 

Los buques de guerra de cada 
una de las Partes contratantes 
podrán entrar y visitar libremente 
y sin impedimento alguno todos 
los puertos, rios y lugares de la 
otra Parte, cuya entrada sea 6 
pueda ser permitida á los buques 
de guerra de la nación más favore- 
cida, donde serán tratados como 
éstos. 

Artículo 20". 

Las Partes contratantes con- 
vienen en conceder reciprocamente 
á los Enviados, Ministros y Agentes 
públicos los mismos privilegios, 
exenciones é inmunidades de que 
gozan ó gozaren en lo sucesivo los 
de la nación más favorecida. 


Igualmente convienen ambas 
Partes contratantes, animadas del 
deseo de evitar discusiones que pu- 


vermeiden, dahin übereingekommen, daß 
ihre diplomatiſchen Vertreter aus Anlaß 
der Rechtsanſprüche oder Beſchwerden 
von Privatperſonen nicht in Angelegen⸗ 
heiten eingreifen follen, welche dem Be- 
reiche der bürgerlichen oder Strafrechts⸗ 
pflege oder Entſcheidung im Verwal- 
tungswege angehören, es ſei denn, daß 
es ſich um Rechtsverweigerung, um 
ungewöhnliche oder ungeſetzliche Rechts- 
verzögerung oder um Nichtvollſtreckung 
eines rechtskräftigen Urtheils handelt, 
oder endlich, daß nach Erſchöpfung der 
geſetzlichen Rechtsmittel eine klare Ver⸗ 
letzung der zwiſchen den beiden vertrag- 
ſchließenden Theilen beſtehenden Ver⸗ 
träge oder der von den geſitteten 
Nationen allgemein anerkannten Be- 
ſtimmungen des Völkerrechts oder des 
internationalen Privatrechts vorliegen 
follte. 

Unter den vertragſchließenden Theilen 
beſteht ferner darüber Einverſtändniß, 
daß die Deutſche Regierung mit Aus⸗ 
nahme der Fälle, in welchen ein Ver— 
ſchulden oder ein Mangel an ſchuldiger 
Sorgfalt ſeitens der Behörden Colum⸗ 
biens oder ihrer Organe vorliegt, die 
Columbiſche Regierung nicht verantwort⸗ 
lich machen wird für Schäden, Be⸗ 
drückungen oder Erpreſſungen, welche 
die Angehörigen des Deutſchen Reichs 
in dem Gebiete Columbiens bei Em⸗ 
pörungen oder Bürgerkriegen ſeitens 
Aufſtändiſcher zu erleiden haben ſollten, 
oder welche ihnen durch wilde, der Re⸗ 
gierung ungehorſame Stämme zugefügt 
werden. 


Artikel 21. 


Die vertragſchließenden Theile behalten 
ſich vor, eine Vereinbarung über die 
Befugniſſe und Pflichten ihrer beider⸗ 
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diesen alterar sus relaciones amisto- 
sas, en que, respecto de las recla- 
maciones ó quejas de individuos par- 
ticulares en asuntos del órden civil, 
eriminal 6 administrativo, no inter- 
vendrän sus Agentes diplomaticos, 
sino por denegación 6 retardo extra- 
ordinario ó ilegal de justicia, por 
falta de ejecución de una sentencia 
definitiva, ó, agotados los recursos 
legales, por violación expresa de 
los Tratados existentes entre las 
Partes contratantes, ó de las reglas 
del derecho internacional, tanto 
público como privado, reconocidas 
generalmente por las naciones civili- 
zadas. 


Queda también estipulado entre 
las dos Partes contratantes que el 
Gobierno Alemán no pretenderä 
hacer responsable al Gobierno Co- 
lombiano — á ménos que hubiere 
culpa, ó falta de la debida dili- 
gencia por parte de las autoridades 
Colombianas 6 de sus agentes — 
de los perjuicios, vejämenes 6 ex- 
acciones ocasionados en tiempo de 
insurrección 6 de guerra civil á los 
súbditos alemanes en el territorio 
de Colombia por parte de los suble- 
vados, 6 causados por las tribus 
salvajes, sustraidas á la obediencia 
del Gobierno. 


Artículo 21°. 


Las Partes contratantes se reser- 
van celebrar una convención sobre 
los derechos y obligaciones de sus 


feitigen Konſularbeamten abzuſchließen. 
Sie ſind übereingekommen, ſich bis zum 
Inkrafttreten einer ſolchen Vereinbarung 
wechſelſeitig in Konſularangelegenheiten 
die der meiſtbegünſtigten Nation ein⸗ 
geräumten und in Zukunft einzuräumen⸗ 
den Rechte und Begünſtigungen zu ge⸗ 
währen. Auch ſollen bis dahin die 
Konſularbeamten des einen vertrag⸗ 
ſchließenden Theiles, falls ein Angehöriger 
des letzteren in dem Gebiete des anderen 
Theiles ſtirbt, ohne daſelbſt Erben oder 
Teſtamentsvollſtrecker zu hinterlaſſen, die 
Befugniß haben, den beweglichen Nach: 
laß in amtliche Verwahrung zu nehmen 
und zu verwalten. Der betreffende Kon- 
ſularbeamte hat ſich in einem ſolchen 
Falle an die zuſtändige Ortsbehörde zu 
wenden, damit dieſelbe bei Anlegung 
amtlicher Siegel und bei Aufnahme 
eines Verzeichniſſes des beweglichen Ber- 
mögens mitwirken kann. 

Der Konſularbeamte ſoll nach Auf: 
nahme des Verzeichniſſes dies Vermögen 
in feinem Gewahrſam behalten und ver: 
walten, in ſeinem Bezirk den Todesfall 
veröffentlichen, diejenigen Gegenſtände, 
welche dem Verderben ausgeſetzt ſind, 
bedeutendere Koſten durch die Aufbewah⸗ 
rung verurſachen, leicht abhanden kom⸗ 
men können oder behufs Bezahlung von 
Schulden des Verſtorbenen verkauft 
werden müſſen, veräußern und über die 
anderen nach Maßgabe der Weiſungen 
ſeiner Regierung verfügen. 

Er darf jedoch weder die Gegenſtände 
noch ihren Reinerlös den Erben eher 
ausantworten, als bis allen Verpflich— 
tungen, welche vom Verſtorbenen im 
Lande des Ablebens übernommen wurden, 
Genüge geleiſtet iſt, oder bis zwölf 
Monate, von der erwähnten konſulari⸗ 
ſchen Veröffentlichung an gerechnet, ver⸗ 
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respectivos empleados consulares. 
Mientras no empiece A regir tal 
convención han convenido en con- 
cederse recíprocamente, con motivo 
de asuntos consulares, los derechos 
y favores que se hayan otorgado 
ú otorgaren en lo sucesivo á la 
nación más favorecida. Entre tanto 
los empleados consulares de la una 
Parte contratante tendrán también 
el derecho de guardar oficialmente 
y administrar los bienes muebles 
de sus nacionales que hayan muer- 
to en el territorio de la otra Parte, 
sin dejar allí herederos ó albaceas. 
El funcionario consular respectivo 
se dirigirá en tal caso á la autori- 
dad local competente, para que ella 
pueda asistir & poner los sellos 
oficiales y á formar un inventario 
de los bienes muebles en cuestión. 


Formado el inventario, el emple- 
ado consular mantendrá en su poder 
y administrará estos bienes, publi- 
cará en su distrito el fallecimiento, 
venderá los efectos de carácter cor- 
ruptibile, de conservación costosa, 
ó de extravío fácil, ó cuya venta 
sea necesaria para pagar deudas 
del difunto, y dispondrá del resto 
conforme á las instrucciones de su 
Gobierno. 


Pero no podrá entregar á los 
herederos los bienes ni su producto 
líquido antes de que todas las 
obligaciones contraídas por el di- 
funto en el país donde falleció, 
queden satisfechas, 6 que hayan 
trascurrido doce meses, contados 
desde la publicación consulur refe- 


floffen find, ohne daß irgend ein Anſpruch 
wider den Nachlaß geltend gemacht wurde. 

Streitigkeiten, welche aus Anſprüchen 
wider den Nachlaß entſtehen mögen, 
ſollen nach den Geſetzen des Gebietes, 
in welchem der Todesfall ſtattfand, ent⸗ 
ſchieden werden. 

Wenn am Orte des Ablebens kein 
Konſularbeamter des vertragſchließenden 
Theiles, welchem der Verſtorbene an- 
gehörte, ſich befindet, ſo hat die zu⸗ 
ſtändige Ortsbehörde nach den Geſetzen 
ihres Landes zu handeln; ſobald aber 
die Auslieferung des beweglichen Ver⸗ 
mögens ſeitens des betreffenden Kon⸗ 
ſularbeamten nachgeſucht iſt, ſoll das: 
ſelbe gegen Empfangsbeſcheinigung ent- 
weder ihm ſelbſt oder einer von ihm 
unter ſeiner Verantwortlichkeit zu dem 
fraglichen Zweck bezeichneten Perſönlich⸗ 
keit ausgeliefert werden. 


Artikel 22. 

Die beiden vertragſchließenden Theile 
ſind übereingekommen, ſich gegenſeitig 
in Angelegenheiten des Handels, der 
See: und Binnenſchiffahrt, ſowie des 
Schutzes ihrer Angehörigen dieſelben 
Rechte und Vortheile einzuräumen, 
welche ſie der meiſtbegünſtigten Nation 
zugeſtanden haben oder in Zukunft zu⸗ 
geſtehen ſollten. 

Begünſtigungen, welche einer der 
beiden vertragſchließenden Theile un⸗ 
mittelbar angrenzenden Staaten zur Er⸗ 
leichterung des Verkehrs in den Grenz⸗ 
zonen gewährt hat oder gewähren ſollte, 
dürfen von dem anderen Theile nicht in 
Anſpruch genommen werden, ſolange 
dieſe Begünſtigungen auch allen übrigen 
nicht angrenzenden Staaten vorenthalten 
bleiben. 
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rida, sin que se hubiere presentado 
reclamo alguno contra la sucesión. 

Los litigios que resulten de re- 
elamos contra la sucesión, se juz- 
garán conforme A las leyes del 
territorio donde ocurrió la muerte. 


Si no existe en el lugar del 
fallecimiento un empleado consular 
de la Parte contratante, á la cual 
pertenecía el difunto, la autoridad 
local competente procederá de acu- 
erdo con las leyes de su país; 
pero, pedida la entrega de los 
bienes muebles por el empleado 
consular respectivo, se le entregarán 
bajo recibo á él mismo ó á la per- 
sona que bajo su responsabilidad 
al efecto indique. 


Artículo 22”. 


Las dos Partes contratantes han 
convenido en concederse reciproca- 
mente tantos derechos y favores en 
asuntos comerciales, marítimos, de 
navegación en aguas del interior y 
de protección de sus nacionales, 
cuantos tengan otorgados u otor- 
garen en lo sucesivo á la nación 
más favorecida. 

Las facilidades que una de las 
Partes contratantes tenga otorgadas 
ú otorgare á paises limítrofes, para 
favorecer el tráfico en las zonas 
fronterizas, no podrán ser reclama- 
das por la otra Parte, mientras que 
tales facilidades no sean concedidas 
á otro país no limítrofe. 


Artikel 23. 

Ueber die gegenſeitige Auslieferung 
von Verurtheilten und Angeſchuldigten, 
ſowie über die Erledigung von Requi⸗ 
ſitionen in Strafſachen wird zwiſchen 
den vertragſchließenden Theilen eine be⸗ 
ſondere Vereinbarung getroffen werden. 
Bis zum Inkrafttreten dieſer Verein⸗ 
barung ſollen dem erſuchenden Theile, 
gegenüber dem erſuchten Theile, dieſelben 
Rechte und Begünſtigungen, welche von 
dem letzteren der meiſtbegünſtigten 
Nation mit Bezug auf die Auslieferung 
von Verurtheilten und Angeſchuldigten, 
ſowie in Betreff der Erledigung von 
Requiſitionen in Strafſachen eingeräumt 
ſind oder in Zukunft eingeräumt werden 
ſollten, inſoweit zuſtehen, als ſeitens des 
erſuchenden Theiles bei Stellung des An⸗ 
trages für gleichartige Fälle die Gegen⸗ 
ſeitigkeit dem erſuchten Theile zuge⸗ 
ſichert wird. 

Artikel 24. 


Sollte einer der vertragſchließenden 
Theile der Meinung fein, daß eine Be- 
ſtimmung des gegenwärtigen Vertrages 
zu ſeinem Nachtheile verletzt ſei, fo wird 
er alsbald eine mit dem Verlangen der 
Abhülfe und mit den nöthigen Urkunden 
und Belägen zur Begründung ſeiner 
Beſchwerde verſehene Auseinanderſetzung 
der Thatſachen dem anderen Theile zu— 
gehen laſſen, und er wird weder zu 
einer Maßnahme der Wiedervergeltung 
ſchreiten, noch Feindſeligkeiten begehen, 
es ſei denn, daß die verlangte Genug⸗ 
thuung verweigert oder willkürlich ver⸗ 
zögert wird. 


Artikel 25. 
Der vorliegende Vertrag erſtreckt ſich 
auf die mit einem der vertragſchließenden 
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Artículo 23”. 

Entre las Partes contratantes se 
celebrará un convenio especial sobre 
extradición reciproca de reos y 
acusados y sobre la ejecución de 
requisiciones en asuntos criminales. 
Mientras que tal convenio no esté 
en vigor, la Parte que demande la 
extradición ó ejecución, gozará en 
el territorio de la Parte demandada 
de los mismos derechos y favores 
que se hayan concedido Ó se con- 
cedieren en lo sucesivo por la Parte 
demandada á la nación más favore- 
eida, en cuanto á extradiciones de 
reos ó acusados y & requisiciones 
en asuntos criminales; siempre que 
la Parte demandante, al presentar 
la demanda, asegure á la Parte 
demandada la reciprocidad en casos 
análogos. 


Artículo 24°. 


En caso de que una de las Partes 
contratantes juzgue que han sido 
infringidas, con perjuicio suyo, al- 
gunas de las estipulaciones del 
presente Tratado, deberá dirigir 
desde luego á la otra Parte una 
exposición de los hechos, junta- 
mente con una demanda de repara- 
ción, acompañada de los documen- 
tos y de las pruebas necesarias 
para establecer la legitimidad de 
su queja, y no podrá autorizar 
actos de represalia, ni cometer 
hostilidades, mientras, no se haya 
negado 6 diferido arbitrariamente 
la reparación pedida. 

Artículo 25°. 


El presente 'Tratado se exten- 
derá también á aquellos estados 6 


Theile gegenwärtig oder künftig zoll- 
vereinten Länder oder Landestheile. 


Artikel 26. 


Dieſer Vertrag fol ratifizict und 
es follen die Ratifikations⸗Urkunden in 
Bogotá ſobald als möglich ausgetauſcht 
werden. 

Der Vertrag ſoll drei Monate nach 
dem Tage des Austauſches der Rati⸗ 
ſikations⸗Urkunden in Kraft treten und 
vom Tage des Inkrafttretens an zehn 
Jahre in Geltung bleiben, auch wenn 
keiner der vertragſchließenden Theile 
zwölf Monate vor Ablauf dieſer Friſt 
durch eine ausdrückliche Erklärung ſeine 
Abſicht ankündigt, die Wirkſamkeit dieſes 
Vertrages aufhören zu laſſen, für ein 
weiteres Jahr Geltung behalten und ſo 
fort bis zum Ablaufe eines Jahres, 
nachdem die erwähnte amtliche Ankün⸗ 
digung erfolgt ſein wird. 

Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den vorliegen 
den Vertrag unterzeichnet und beſiegelt. 

So geſchehen zu Bogotá in zwei Ur- 
ſchriften am dreiundzwanzigſten Juli 
des Jahres Eintauſend achthundertund⸗ 
zweiundneunzig. 


(L. S.) Lueder. 
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distritos, con los cuales una de 
las Partes contratantes tenga 6 tu- 
viere en lo sucesivo unión social 
de aduana. 


Artículo 26”. 


El presente Tratado será ratifi- 
cado, y las ratificaciones se can- 
jearán en Bogotá lo más pronto 
posible. 

El Tratado principiará á regir 
tres meses después del día del canje 
de las ratificaciones, y quedará vi- 
gente durante diez años, contados 
desde el día en que empiece á tener 
fuerza; si doce meses antes de cum- 
plirse este término, ninguna de las 
Partes contratantes hubiere declarado 
su intención de hacer cesar los efec- 
tos de este Tratado, él permanecerá 
en vigor durante un año más, y 
así sucesivamente hasta que tras- 
curra un año después de hecha la 
susodicha declaración oficial. 

En fé de lo cual los Plenipoten- 
ciarios respectivos han firmado y 
sellado el presente Tratado. 

Hecho en dos originales en Bo- 
gotá el día veintitrés de Julio del 
año de mil ochocientos noventa y 
dos. 


(L. S.) Marco F. Suárez. 


Der vorſtehende Vertrag ift ratiſtzirt worden und Die Auswechſelung der 
Ratifikations⸗Urkunden hat am 12. April 1894 zu Bogotá ſtattgefunden. 


Reichs- Geſetzbl. 1894. 
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Bogotá, ben 23. Juli 1892. 


Der unterzeichnete Kaiſerlich deutſche Miniſterreſident beehrt fih, Seiner 
Excellenz Herrn Marco F. Suárez, Unterſtaatsſekretär, beauftragt mit der Leitung 
des Miniſteriums der auswärtigen Angelegenheiten des Freiſtaates Columbien, die 
nachſtehende Mittheilung zu machen: 

Mit Bezug auf Artikel 20 Abſatz 3 des Freundſchafts-, Handels und 
Schiffahrtsvertrages, welcher heute zwiſchen dem Deutſchen Reich und dem Frei⸗ 
ſtaate Columbien vereinbart worden iſt, herrſcht unter den vertragſchließenden 
Theilen darüber Einverſtändniß, daß die Columbiſche Regierung, falls ſie in 
Zukunft Schäden einem Nichtdeutſchen erſetzen ſollte, welche in Columbien von 
Aufſtändiſchen oder wilden Stämmen verurſacht ſind, obgleich ein Verſchulden 
oder ein Mangel ſchuldiger Sorgfalt ſeitens der columbiſchen Behörden oder 
ihrer Organe nicht vorliegt, die gleiche Entſchädigung Deutſchen zu gewähren hat, 


welche ſich in ähnlicher Lage befinden. 


Der Unterzeichnete benutzt dieſen Anlaß, um Seiner Excellenz die Verſicherung 


ausgezeichnetſter Hochachtung zu erneuern. 


Lueder. 


Seiner Excellenz Herrn Marco F. Suärez, Unterſtaatsſekretär, 
beauftragt mit der Leitung des Miniſteriums der auswärtigen 
Angelegenheiten des Freiſtaates Columbien ꝛc. ꝛc. ꝛc. 


El infraserito Subsecretario encar- 
gado del Despacho de Relaciones Ex- 
teriores, tiene el honor de hacer la 
signiente communicación 4 Su Exce- 
lencia el Señor K. Lueder, Ministro 
Residente del Imperio Alemán. 

Al tenor del Artículo 20, inciso 3° 
del Tratado de amistad, comercio y 
navegación celebrado hoy entre la 
República de Colombia y el Imperio 
Alemán, queda entendido entre las 
Partes contratantes que, si el Gobi- 


(Ueberſetzung.) 


Der unterzeichnete Unterſtaatsſekretär, 
beauftragt mit der Leitung der aus⸗ 
wärtigen Angelegenheiten, hat die Ehre, 
Seiner Excellenz Herrn K. Lueder, 
Miniſterreſidenten des Deutſchen Reichs, 
folgende Mittheilung zu machen: 

Mit Bezug auf Artikel 20 Abſatz 3 
des Freundſchafts⸗, Handels- und Schiff 
fahrtsvertrages, welcher heute zwiſchen 
dem Deutſchen Reich und dem Frei 
ſtaate Columbien vereinbart worden iſt, 
herrſcht unter den vertragſchließenden 


— 


erno colombiano indemnizare en lo 
sucesivo á una persona no alemana 
por daños ocasionados en Colombia 
por revolucionarios ó por tribus sal- 
vajes; aunque no haya culpa ni falta 
de la debida diligencia por parte de 
las autoridades colombianas ó de sus 
agentes, — el Gobierno colombiano 
otorgará las mismas indemnizaciones 
á los alemanes que se encuentren en 
situación análoga. 

El infrascrito aprovecha esta opor- 
tunidad para reiterar á Su Excelencia 
el Señor Lueder las protestas de su 
más alta y distinguida consideración, 


Marco F. Suárez. 
Bogotá, 23 de Julio de 1892. 
A Su Excelencia K. Lueder, Ministro 


Residente del Imperio Alemán, 
etc. etc. etc. 
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Theilen darüber Einverſtändniß, daß die 
Columbiſche Regierung, falls ſie in Zu⸗ 
kunft Schäden einem Nichtdeutſchen er⸗ 
ſetzen ſollte, welche in Columbien von 
Aufſtändiſchen oder wilden Stämmen 
verurſacht ſind, obgleich ein Verſchulden 
oder ein Mangel ſchuldiger Sorgfalt 
ſeitens der columbiſchen Behörden oder 
ihrer Organe nicht vorliegt, — die gleiche 
Entſchädigung Deutſchen zu gewähren 
hat, welche ſich in ähnlicher Lage befinden. 

Der Unterzeichnete benutzt diefe Ge- 
legenheit, um Seiner Excellenz Herrn 
Lueder den Ausdruck ſeiner höchſten 
und vorzüglichſten Hochachtung zu wieder⸗ 
holen. 


Bogotá, den 23. Juli 1892, 


Seiner Excellenz Herrn K. Lueder, 
Miniſterreſident des Deutſchen Reichs. 
e. Lee 20 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 


Berlin, gebruckt in der Reichsdruckerei. 


N25 ` Lord 
Meter l ax atn „us 
EEE ge puesto? 77 BS an P 
SEN Sr oo 
> TN 


má mp Ne Er er 1 mm maps Zei zarena he ] 
mont App LP 1 27 du Kä Wë, See going 4 
15 MAE Iyana. ie af 14 ee gp vie tren? K 


ile E: 


Bat: 28 


um 


I wëlls NS K Age ` kale 1 h 
oa, Sr, A A ue mb ang CH 1 
gt uf Ee e ee of r ahnen AVE 


lad ee 
i Neu W wi Aa 
Ye $ ër pi opge: we * wiet "A 4 
EI ME EL Aeg gear ob PS? sab, GD en 
5 o x è * T 17 h E e e KE 1 de? ke > 
¡dr A sirio ECH 22 e y abam I A rinasloazA Gë A 
MR dee Me... ad old Gët qual Ich "omg WK 
A A A Ain od „nd * 
— — —— — MM 
be ? * e * 
H ER j 7 K ” 
E MB y 
* 4 e / * P 
Ar ' E y ur h ar 
> 4 WT ES iF % 
hr * » d iat 
[] E d. t úl (Cl Le 9 DN 
TA ' gé . Di: 
7 e Krall aig 2 . d 
e * e e i GK 1 ga e d 


